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BliE UTREAT-> T &, R E» 58
ERFBHIEELVERDNIY, BEEHNI-—D
AT, PEEEICHREZ S TR AL DEMIZEZS 2
& EWebXMirE 2 L CirbhTnb, ARTId,
BOEICEH DD - 72 [HEERE] (KMEEHHIE) &
LToEME 2 ISk B0 O 5 A IR DOFFRD
FoRL, 2EFICH L0, FEHONFIL MRkl ERE,
ME-FTIEINTWEZ LD 52U T TR,

-
—

1. BROEFRFICOWVT

Q. [V—=7 25 E3M) (G% o Wi LEE
calculation OBl Oz kD & 5 At AR5 h %
T

[ELEDFAN] 8+5=13 iZ Eight and [plus] five
are [ is, make(s), equal(s)] thirteen. & Fiir,

L DEd T X make(s), equal(s)D &K H 12, siiH vy
ANRFPNTNET, DFD, siEHoTdELSTEED
BTHEEVEFT S TOET ABIZZIADTL &9 A
s IEMTRETHD, BTNTFRDIZHSLDTIERNT
L&A,

8+45=13MD & & & B 13X, plus% i » 72354, Eight
plus five equals thirteen. T& 0, 2+2=4 Td h i3I,
Two plus two equals four. T9, v I EHIBR$NE 7~
EROWETHR, AR TL LI H.

(KB H.N.)
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(EEEsEWE) N M ' &
Ans. NEE PR3 35728 12, ZEMOFEEE

BARODEISIZEMLTAET,
(1) Eight and five is [are] thirteen.
(2) Eight and five makes [make, equals, equal] thirteen.
(3)

(4) Eight plus five makes [equals, X make, X equal]

Eight plus five is [ X are] thirteen.

thirteen.

IS DOEFERBOD S 5T, and% H7=(1), (2) OH
B, EBEHEEEALTH, EREALTHOREL
B L T 974, < DU, SeflIFFiic i o
N, TRTELWEERREZEZ O E T, FEEM
L7zT7 A HIANDA Y T 5=~ MIHEEOTFEIZIED
9" 5 @5 (is, makes, equals) D FBREHAR G X HIZE A S
2, BEEROFFEICELT 285 (are, make, equal) %
FHNTERWEA S LliRE L7z, i, plus v/
(3), WDGHEIFHBOFEFEIZIELYT 585 (is, makes,
equals) DAWEETH I LZEIOLhET, TDIZ &I
BILC, Eibod4 v 75—~ bt “The sum of eight
plus five is [equals] thirteen.” 2UEHIZH 271 5208 L
NEVERHTMA £ U, RERZEEOEES M.
Swan, PEU 3 (p.366) 1213 British English D¥\FIH
& LT, KD &SI informal, formal D J ~NJL & FER L
TWET,

(5) Two and two is/are four. (informal)
(6) Two plus two equals/is four. (formal)

DI ETHE s EBWE T, andE W 5EIT,
- BEROFEZNZICIIRT % BIRIOMH A T EE
TEH, plusZ W GEIE, HEOFEFEITFILT 58
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FL2ROOENERA, /24 V2 =%y F25 EIEM
MMEohbEBVETH, “Academic English and Con-
Cord: Science and Math” (DWW TGRS hziddioH
DROXIZBEBIZEEZPEENETOT, L THEE
kR

“To remind children that the math English differs
from conversational English, teachers are told to read
142=3 as one plus two equals three rather than one
and two is three.”

¥, G3ORMEIIE, ZHERMOo LS, SRz
< HEEHF DT, ROKEITIE, [Eight and five is
[ are, make(s), equal(s) ] thirteen. / Eight plus five is
[makes, equals] thirteen. & Fidr.] O k512, HXW®
TenERuET,

2. bullying (DWW T
Q Wiy tnwHEBUZ>W kTR LET, [V—
=7 ZAMPEREH] (WIR) T W] #51< L, kKD
kO BKBEBRONE T,

WC® bully[Cl8WEDNLEYD
1 ~>F bully[C]; ruffian [C] 1} & KIF

(W8] #%EFET bullying &5, bullyk x50V F
‘Ao bully iZZFT, [WEH->T] THO, BT [0
Cwa] &05EIKTT, TFh6%ETHTE, bully
% bullying ICRTIET 2R ERH B EBOETH, LWp
MBTL &I H,

Kz, [v—=7 2%MEM 3] (G @
bullying OHIZIZIRD & 5 KL AGIAER E AT
7,

bul-ly-ing &l [0 (35 #) WU ¥ // victims of ~ W\ U
W DHES / the problem of ~ WU 8 DA / There is
a lot of ~ at my school. FADFRIZITVE B AL,

[V —=7 2 M¥EFE] T, TWLoH ] oL T[C
EHD, G3TIX, bullying ICUEERBEINTET,
MGEHL & & KB AR EENE R 4T T 9, bullying® i Z[ClE
UDEBLLTELEALVDTLEY H, DFED, KD X

B
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SIZERBTEBLDTL &9 »,
There are a lot of bullyings at my school. FAD K
(= RYDR Y AE AN (KBRAEF H.N.)

Ans. [V —=7 ZHHEEHL] (W) odidizid, Zi
TO LS CAREA DD F U7, [V — =7 Z MR (55
21, 20034) Tid, ZOEHAFIEEINTRDLS 2
BoTWET,

W& [F] bullying [U 55\ EH WU /| FADZERIC
I3V ML, There is a lot of bullying [ X teasing]
at my school.

Twt®->+ bully(C]

M-S THELIOZTHEMIERRL 22 812D %
T B2OTEMTTH, [V—=7 AFHI) (552
fR) & G2 D bullying DG & & U FRiZi -
TVWETOT, M2 TBZ it 7,

22T, ZEMDORE%DIEX There are a lot of bul-
lyings at my school. 37> 72X TH 5 Z L2510
W22 BnE -, FILOREIEEFFIIZ $ bullying 12
FU2FTehTED, ROLD LHIBE > TOET,
(1) Bullying is a problem in many schools. (0ALD7,

cALD”)
(2) He refused to give in to bullying and threats. (OALD B
(3) an attempt to tackle the problem of bullying in

schools (LDOCFE 5)

7, BNCEMRBLTAET L, RDOKS uHlni
GNELADT, BHICLTIZEN,

(4) There’s widespread bullying.
(5) No, I don’t want him to go to a school where there’s

a lot of bullying.

3. a husband and wife (C2WLT
Q. [V — =7 2%AFE B 3K] (G3) DR LEE of
DEZR2ICROE S it RN E T,

2 [iddk] —~oMEERED, O ( @)/ /a
husband and wife of 20 years 58§ L CT204F12 % % Klat
/...



[SEEEHT]

Z ORIER of 13, BAFRA % b I LR 4
HETHh s /P EFES>THET, ET;AL T, wife
DRI G el a (ZBBEADTIZANTL &£ 55, BEL
TWEHAD, (KB H. N.)

Ans. ZOZERIX, G G*D husband &Il 2%
WL CWEd, Z 2121, husband and wife O %55
ORIl &4z, FEEBEOEEE LT [((VEEFHDIGEN S
(2) Xwife and ~ & 1338\ 470y, cf. BRIDE and
groom. (3) -+ |2 X T Ed, ZORBUTIZH -
THOWER TS WS Zenb, MERHTHlbhs Z
LMWL D TT A, a[the] husband and wife DI E &
SFEAENTHET, ELBEFNICHE SN THEEE
BiHiT5ZLEHD, PLEBEVWENSTHS man and
wife & 13—k 2 KB ([GEEEHAL FEEIL |, p.1783)
EEALNTVET,

% 72 OALD"” ®husband (2 & % X1 husband and

Ly,

wife (213 “a man and woman who are married to each

other” DFHA H D, Z D%IZ, They lived together

as husband and wife (= as if they were married) for
years. DG H D x4, BNCA 5 &4 L FF 4 #&

TkEET,

(1) ... in the ordinary case where husband and wife live
together, and ....

(2) ..., Harris and Mastroantonio are a husband and
wife with marital troubles.

(3) There may be many reasons why the husband and
wife do not make any formal agreement about
separation, but ....

(4) ... be heading towards a husband and wife relation-
ship; ...

(5) Now look at the following transcripts of exchanges
between a husband and wife.

ZNT, ZOETHZE > THOB SR HAIZI,
(a [the] ) husband and wife of 20 years @ & 9 IZf#ii] X
f, R, wife QIO () Zelal 3@ FI & < s K
Sl bhEd., 4 a knife and fork DEBLIZ
HEC 2302350 E3TDOT, [HEEEEKREM - 4
#] (p.184, No.33) #Bchb LIV TL LI, &
B, EEhranz7 A0 7 ANE ZOYA T (a [the] )
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husband and wife of 20 years D &EBL % H/MEFW, X
ikiZ & > Tixhusbands and wives of 20 years & ffiffl -4
% 3R RFE L7, (a[the]) husband and wife i [F ]
DET, WRMICHEKEELERC SN TS, GEAMIZIIERK
ET T LML), BRKRDBNCO6)7 5 B xh 5 &
Bog g,

(6) Usually a husband and wife are regarded as living
together if they are not separated under a court
order ....

EHBAHA, WRIZK - TIE, AEIEEOHENRT
K2t LT ZzZ20nRoflicg Roh s k51,
[R&FE] LTt ] »@<ERESNhT, a
husband and a wife X the husband and the wife& L C
HOohTna 2L gHETT,

(7) All Curtis had to do was look to his left and there
was his lovely wife Julie. It has often been said that
a husband and a wife can’t work well together, but
nobody told Johnny & June Cash that and it doesn’t
seem to be a problem for Curtis and Julie either.
(Eureka Times Standard, February 22, 2007)

(8) Let’s start with the early marriage laws in the
United States. What did those early marriage laws
say about what marriage was and what the role of
the husband and the wife within marriage would be?
(Fresh Air [National Public Radio, April 15, 2004])
Pk, ZBFIChEENTT,

4. have been to (CDWT

Q. He has been to Switzerland since Saturday. (i1
BEHH»E 24 2T TOET) EF5AETHh, b5
A= H DV OEHEBIZH TN 2R TT, Heis
in Switzerland. OHAE5E TIET§ 5 5, He has been in
Switzerland since Saturday. Tl A WA & TR T2
5, WDKK LHIXHPROPD £ L7,

“Where have you been?” “I have been in the
garden.” [5E TE T > ThD. | [T LREICWE
L7zol [Fo gL CnE Lz, ZLT, 522
NROTERLLEZATT, | ( [HEERE (GETH) ]
Fatatt, p.286)

Z ¢, H §8 ® X i1 He has been in Switzerland
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since Saturday. TldZ& W& X =L < H T Vv DFRITA
WA bEze A, BiENTIEAY, 24747
FrovZbFEELETNBILNIRHATLE, EDLIHIC
FEINIEODTL & 57, itEBIF S. S)

Ans. i/ 5GH L £9 &, He has been to Switzerland
since Saturday. (ZLA T OERER»SIEL < KWW RE
7FeEZLEY, EMD K S51Z, have been to ... i [
fF o7z DRzl 2ehdsd] (BB & [12fi-T
b2 A7 (5BT) OBERLET, 72, KIS
ko, MERERTELEZICHVWSONZD, KET
I3 have been in .. DIZHHINT, [12nZ
EDHB] DETEHVWSENS LS TF ([BUCKEEE
WkEH] | =A%, p.568) ., ¥/ L DX He has been to
Switzerland since Saturday. Dsinceld 1 % & 3 A&
T, [LIEAOKRR? S SIZES ETE - & | Offkit
DOREKAERLELTH, 5, “He has been to ....” & IZHE
NrnZlitnd, ENEEZEIIE20TEIANT
Lo, BHEOZFNEZTAVIAA Y T+ =<V b
LIONBHEHLAWEYFL, ZEMIZHD £7 He
has been in Switzerland since Saturday. (#%i3 1 H X
KoL 24 ZIZ0ET) OXEIRLE L,

F7, THEHMIZK N T3 “Where have you
been?” “I have been in the garden.” & [5E T&E ZIZ
W2zAEO ] [T o EIZWzAR L] OB EFRTH
HEEZATE, MokrLldbDEtA, ZNT, (3)
& LU T since Saturday #HAWAWXEMA T, KD 3
DO, Al EH Ot FHRIC B L T,
BNDA YT =7t (BFLAN, 22—V =FVF
AN TAVAANELAN) CERERD T ZEE L,
(1) He has been to Switzerland since Saturday.

(2) He has been in Switzerland since Saturday.
(3) He has been to Switzerland this month.

ZOMRER, 3AEEPVOLZELS Z0EEA T
4. SADA YT x—~< Y b ORIGEEHIZ WA L
Thx%d,

(1) I “not correct” T®» 1, has been to T “a com-
pleted experience” %/R9, (2)i% correct TH %, (3)
correct TH 0, WIZEAAL ANER->TETNWBR I L

B
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R L T 5,

[Z2a—Y—=5 Y FA]

(2), (3)I% correct TH %A%, (1)id incorrect TH %, (2)
12, BIBMEZA 212k 0, LBEHERZ 212580
2ZLEET, XL SHDH S L XI2AA ZIiAT,
GIEAA ANERS>TECOBRILELT,

(2), (3)iZ correct TH %A, (1)id wrong TH 5%, ZD
7 A Y & ANlZ “since Saturday” & “has been” 12D\,
EHICRDEHITEMFHMAZEZLTHETDT, 3ED7
Ll 7,

Because we say “since Saturday” that means he is

still there. So, he has to be IN that place as it’s close

by. So, only (2) is possible.

Also “has been” means that he was there but is
not there now. So, he was in some place far away, so
we treat it like a spot on the map with “to.” So, (3) is
possible. But, (1) is never possible.

DIk, EHomRlz7 2 7 NLFERIZ, 3ADA ~
74—V FPREPUDOIZIELL KLl Tns Z
LEZTHEWZLET, b, PLNFELTBEZT
&, He’s gone to Switzerland since Saturday. ® & 9 I
BA70E, EENERRIT A ) A NE, BT
LZOICENIN S 5H, NMKkoTiFHWSE 28 Laksn
EVWIRIBERLE Lz, ZORBEDIRRZSH 5\ I3
HEIZ & 5 T, He’s been to Switzerland since Saturday.
B, AN HP VDAV Tr =<V IR L D1,
wHTh->TY, FEEFIHEHIATWE202E Lkt
o VWHW3, FBEEOONNZORIOEHRICE/RS
NEES XA LTET, TBHITANTFENTT,

5. black eyes (DWW T
Q [V—=7 23MEEi 58 3 k] (G°) DR LA
black [ LickD & 5 it AR s ¥,

1 £V, E@D(<>white) / a huge ~ cloud K % 7%
EWEE/ His eyes are ~ . = He has ~ eyes. f%I3 H 23

W,

bah L ET, [ KZXABENE | DO[HW | iXblack % i -



[SEEEHT]

TEEneBug g2, [HOH] v 554, black
eyes EHABDTL &I %, [HWH] lddark eyes &
FW, black eyes LIEFDENVEESIDTTH, £5T
L& 92 (KBFF H.N.)

Ans. ZEFOblack [[F]1 125V Tid, G GO AIC
oI RehE T, £/, G, G'Odark[F] 3
121%, [He has dark eyes. ff DO HO@IZHE 7 (= black

1) &0, [BWH] iZdark eyesTE £ XN 3

ZENHEEINSITL LY., ZORICELTE, GO

black % W =il #12, (—dark eyes, dark 3) %

ANTELIRETL,

Webster® (20024Eh) THRM LEEIZ 4% > T 5 black
eyeld Z DiEz% 2 T “an eye with a very dark iris” & &
XN Tk, OEDS (1972, p.279)IZ & “Two lovely
black eyes” OBl H D F9, [FHWH] A'black eyes
TEREINBZLE, 2haDOXRAHHE, IR
BEEZ TR EVWEFTALTLED, BEDRDIC,
black eyes DRl 2 FLEML TH = £ 9,

(1) ... and presently a lovely Jewess appeared at an in-
terior door and scrutinized me with black hostile
eyes. __ F. Scott Fitzgerald, The Great Gatsby, Chap.
9. (M#uIHE, DIFRHUL)

(2) He crumpled quite slowly, the surprise still frozen
in his black eyes. (BNC)

—7, [black eyes i& [HWH] OBOIENIC [ (&L
SNTTER) HORDDOE WS S| OB TEHVGN
%] ([DEEBRAL GG | p.548) L DFHHE H D £
L, EHEOINRIA VY T+ —7 Y bOT A HNE, H
EFEIZ, DR Thlack eye(s) & # I LT 5 &b
NFE U7z, R, MEIED a black eye i3 “give him a
black eye” D4 F 4 A LIZR6NBE K512, [HBnd K|
DETHOWONEZENSEDITLEY, THT, Ho
IFVEAZ L2ZHIZZOmMBOKH S H L & 2RI 5EKD
&, dark eyes, dark brown eyes & £ # 5 Z &8
D OoNEDIFYURTEEINh, EEIZH-TNBE LIS
BzZ7,

G*TZ, black® t/$2 vblack eye T (@ [Hi
H#% L T3] X1 have dark brown eyes.) MDaEkA:
AEME R T ET, GATEblack [[F] 1 DaEkIC
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[ HA A & < We have black eyes. &5 9 #'dark eyes
LT 200K DY) ; & SICIEMEICIZEED AR L0
Hdark brown & 3§23 &WEENh5b] OFHABA -
T ¥, G'Oblack eyes IZBEWTIE WA, FEFE
DTl dark brown eyes 2319 545 &S HlFiE
BRYTHhDIEFEAONET, G'TE, HAZHEZWV S
ZHBIITBHIELT, a5 20 TES RN
F9, BEOREE 5 AT EE 5T &ITEHhW - L
7,

6. wire-to-wire (C2ULT
Q RDKDBHEIXBH D ET,

“What happened a couple of weeks ago just made
me a better player, and made me want to win so bad
that I came out really strong this week,” Ochoa said
Saturday after her wire-to-wire victory in Takefuji
Classic. (The Japan Times, Apr. 17, 2006) (F##IXE
f514)

THER D wire-to-wire victory & (2 E A B RBH L DT
Lxoh, £, [P—=7 ZFMEM FE 4k (GY)
1213, wire-to-wire2 SR X N T\ FEH A, WETHRIZIE
WikENTEVEFLE T, WADBTL & h,

(KPR H. N.)

Ans. ZOERBUZH D £§ wire DRREME?»D 27280
12, OED?*(1989) # R % ¥ &, “US. A wire stretched
across and above the track at the start and finish of a
racecourse” D HHIZEHZD, KL<BEHIhBZK
& LT down to the wire »'% 5 Z L IZK D& £ 7,
Ak, TORWEGIIEIEHENTED, GTIiE go
[come, be] (right) down to the wire DK A)IZEH >
TWET, ZLT, OED*D Z OfEfTD TFIZid, (from)
wire to wire DK AFHE SN THD, “from start to
finish of a race” DEEKARENTVE T, Z DKL
CODMZ & (CKRMEANE LTI B K512k EL
72, D — RO FE PRI IR E ST &
HIZBVET,

OED* i3 Z DA E W= RD &S & 26035 0,
BRI &I, AN E LTEFHIA TS Z D
D ET,

SH.
GEEC
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(1) Nicklaus ...
Open (Golf Tournament). (State [Columbia, S. C.],
1974) [FHIEH, DIFH ]

(2) Bertram Firestone’s Honest Pleasure wound up his

led from wire to wire in the Hawaiian

racing for the year with a wire-to-wire victory in the

Laurel Futurity last weekend. (New Yorker, 1975)

(N=FFL - T7ATAb=VDF XA - T

YUy — [BOAHT] 3EEK, -0 2i&ELY —

2T, MUIDPOWMBEETE v T EF > TOWFIT,

FDEDL — 2 EET L7z,)

ZHEBOERBIE LOQOIZ/ o N ¢ D LFRKEHDEK
BT, Oxford University Google Search THR 9
% &, ¥33.8DHBINHERE N E T, 2L
BNl Tk & 7,

(3) Jacquelin goes wire to wire to win Asian Open, ...

- >
—

(4) Ruangkit goes wire-to-wire for medalist honors, ...

(5) Nirat closes out an easy wire-to-wire win at the
TCL Classic, ...

(6) Ohno leads wire to wire for gold in 500 meters.
%722 ® “a wire-to-wire victory [win]” 135, =T

L7, BER, X512 ra R, A=V T, INZA Ty

PAR-LEEDZAX =Y DB THOONTED, T[]
FRICAB 20 h, ZORBZEMSEVT XY AANEWN

55T, BATIE, [TV & Ly ZWHKE) (55

2/R), [V —&—=X-735 2], [FrREERem G
20), 279 v Favy4 RG], [FEEE], 7

EIZHON, [wf) (24— MAK] 26 mth [DeRsE]
FTEy T 2l> TOBM] 7 82T 2 ERAHHE 5
nTnEd, PO EEFRTE, H— [FTos
Ly v 7 0AIhEI) (55 4 1)) 2 wire-to-wire % 5
WUEEIZT, [ (RF =) g2 oEfimED] &L
TW2D0HHYEET, bAaAS, ZORREHLSH
TR Z 1254, EEH/aNR-T A H AL “a start-
to-finish victory [win]” Z2/RL T hE L7z, £/[5-
HEDOEE] & [Wrzeetifse KER ] (G5 <

I3 “winning a victory by a huge margin” & LU TH#GRL
TwET,
i, ETdRFLAELIIZ, CODMERRNT, —fik

DEHBEHTFINNI Z DORBFENDERLH D FHAD
T, [V —=7 ZEMARFEIZHEH T 5 D13 L e LT,

B
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B

[V—=7 ZFHEM] ICHRAT3RBEEI50L A%

WDOTIZEEZ T,

7. BIEE of & to MAE
Q. [V — =7 2%HIEEIM 55 3 /) Ohandle[&]1 1213
KD &S BERERFIPEER I T ET,

1TB-F, i, Y L (@ABHD [HY P i
(steering) wheel, H¥sH D4 1X handlebar) // the ~
of the cup 1 v 7 DH- F.

LZAT, MODEI BHLEHIZLE LT

He was about to close the drawer, leaving the
contents undisturbed, when an item of even more
remarkable usefulness caught his eye. It was the

broken handle to the desk’s bottommost drawer, and

no one but Harry knew what a truly useful little tool it
was. __ John Irving, A Widow for One Year (Ballantine
Books, 1999), p.425. (T#HIZEME)

THEERIE, [HLOWBITATOFEH L OB ZZH -

F| EREFES, 2FD, [OHSF] EWHIEHA,
b BHiER L of Td to TEHEWSIZLEDT
L &9 2 (CKBRIF H.N.)

Ans. Z151%® handle %] 1 OHIIZ G4TId [a door
~F TODER/)%J CEALGNTVWETOT, FFLLT
BEEd, Mamr oL 5L, Ml of & to IZ3URIC
FoTENZFNBRENBEELE->TENWTLES, TH
B ATE R of & to IS L TDE DT, HiER to
CBL TR, ikt TanEE (7)) WF7edt
pp.104-105)12, [ToldFIEFEDE XD, ZIUTHEfl LS
T5Z AR, I, AT, ZTOMM, WEDE X
D, ZHICHET 2 2L 28K T5.] Ld b, TORIC
(2)& LT “the key fo my room” 7 & Ot - @D H
BlARENTOE T, WL DO RERIO T L
i to IZB DK S LHBIAEE S ThE T,

the key ¢o the door / the solution to this problem
(OALD") [ cf. solution & problem® [E 12 BT 7 B 7l 4
HHEEBIRANTET 25813 of DALV EN S,

_ NERE [REERTE GG G CRBREEE, 1974,
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pp.1238-1239) ]

an answer fo my question / the key to the back door
(LDOCE"*)

the key to his car / their response to your query
(CALD?®)

the answer to an important question / the keys to
my desk (MED?)

the keys to the house (LAAD?)/ the answer to

everything (COBUILD?)

ZhooRpl#RETE, V7 [H, M, Kix 1D,
B [MEsE] o (&) % [R] 1 to 2% < i
ENTHBEZ G20 ET,

AL [HEEORTER] CKBAEEEIS, 1975, pp.383-

384) T, [ - BKALEDO R 7 - AOEWI S
of Lto I LIFLIERMLTHNSENS] &L, |—the
door of the room TiZ F 7 IXFERIZHE T2 5
TESALNTWVADIZH L, the door to the room T
I% the door leading to the room DKL T, #)FIEL
3 F7OFISEN] EHEHEhTHWET, 72 [HoD
%7213 the top of the box D& HIZE X %725, Fextx
ZEIRTEELTWSES7Z20XI kLD Z2HF%THIE,
the top 2o the box D K HIZF 5 | OFHALEME T
WE ¥, ZE RO B “the broken handle to the desk’s
bottommost drawer” 13 b TuliXF U720 - il M
WY T2 eEAoNE T, FHEBHALT AV A
AV 7 x =22 MIZOHBIT to DD DI of %
3 Z LiE, drawerDBAHIFEGAEL, LENKE
<A, CEMIZIE acceptable Tdh 5 i RFE L7A2DT,
BaiFER D2y “the handle of the drawer” T UL,
ZIFANGNRTVERDbIhET, ARG
9 %78l the drawer handle TH 5 Z & & FFIIA £
L7z, of DG S TR EBFOBRE R T
A MEOHEEELZTENTL LS., —H, to OH
BT of ICHET AW HHE LT, of &
li%@ﬁ}ﬁffii&@, ZDFENTTIE [N, 2] %
NgZ &5, belonging to, attached to, related to %
EOGRMEL b EEVET, Lo¥rTid Hlo
WHIXATOFIEILDENRZHST] L5-5T3, (L
6 BNTIEBI X LIS 5DV TW A, S TiIER
THENT) LEoZM-T] O&S ARBEKAEE S
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TWATL &9,

ZNT, AfEEZOPHENHBRIZBENL T, RO
A), BIZDWTCAANDA v T k=3 P (T AV AN,
HFLEN, AFVAN, Z2a-YV=-FVFAKLA) £
BRAERDTOZZEE L,

(A) IRD 3 D DFEBUTL A

(1) the handle of the drawer
(2) the handle #o the drawer
(3) the handle on the drawer

-"—'—'/\47]

IRRBEINE T,

(B) KD 2DOHRBUZDNT, EOPEL SN F T2,
bHisl-kbELLDORBEHHL 97,
(1) the broken handle of the desk’s bottommost
drawer
(2) the broken handle to the desk’s bottommost
drawer
(A) 3 DDORBUISLEMIZ TR T acceptable Th %,
the handle of the drawer D3G& X, A - FTED
T [l LD F] #& L, the handle
to the drawer® &1, [ L] OFHD 1
DLLTO [MoF] 203 [5l&ML] 2R
5720 [Hl->F] #%F, 7z, the handle on
the drawer D543, [GIEH L ICHUD fHiF 7=
(B> TF] &=&T,
(DEQR)DFENZDNTIE, (A) TNz of & to D
HEEFELCTH S, X512, of DI simple T
H0, X normal THh D better T 3,

(B)

A) HARIZIZ3DDERBLD B,
EHWS, 3DOXKBOSHE1r56E5LTE1D
EREIRL AT NEE S 50D %5, the handle on
the drawer %5, X512, ROEPYLE LTk

37 < the handle of the drawer #5759,

(1) &(2)DHiE R of R to DIXHDIZ, on 2L
T, 7z& 21, He repaired the broken handle on
LL7nL, &
%, the drawer handle % FH\ T,

the drawer handle

(B)

the desk’s bottommost drawer.
2, AR

He replaced the broken drawer handle on the



7N

desk’s bottommost drawer. 7 & & KB L 7=0y, (1)
E(2)DFEBLUL cumbersome T imprecise 7 & U 23
3%,

@A) 3OOKBBLHEIRO &S &% 7 RT

ffHEN27255,
(a) She pulled the handle of the drawer so hard
that it broke.
(b) I attached the handle fo the drawer using
two screws.
(c) He stuck the handle on the drawer with
super-glue.

ZOESITH—DHFEMIZE LT 254513, of 2

AL RS IFENDEZA5, ZLTEDOHA, of
13 intimacy %W/~ L, the handle (% the drawer & &
BIZHE U D%, ZOHRE, the handle I a part of the
drawer &7& 1, the drawer-handle 723 the drawer
handle & L THWHHh 5,
(B) normal usage Tid of # {5 72()3MFEN 5, (2)D
e t, EhZWoFrglriLroiish T, BHO
=R R EICH > Tz L, BBV E
NTTAANITETONIZE WS GEEIZIE, A LM
HEN37255, WALWALKNEZEZ S L, AR
X, VOK#ERT B, (22T, FHEOTRAY b2
A £9 &, A Widow for One Year 7 5 D5 T
iE, FXLLZDAF) ZADHME LD, WhTidd
SNz F2RMOMZICHAL &5 & L T2 Harry
DITEN Z DRICH G Eh T Ed.]

[Z2—-Y—=5 Y FA]

(A) 3 DDEIUI LM acceptable T, FHIEDEN G
v, AR, the drawer handle Z{FH$ %,
(B) of W\ 7=(1)D )5 & iFE0 43, BidE s on % FHV 7= “the

broken handle on the desk’s bottommost drawer”

DERBEREHEHT 27259,

Db, 4 ADA YT 4= b OWIb A
BENIRILEZWELE L, EHERIRLT A7
AL EDT, [FlEHMLOW-SF] #EETKTHA,
the drawer handle 2N 23 Z LB ENIZED L

B
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723, ZOZELIZEHETSNE LG TORMIZETER
BUTHH72Z LI ND 2 LIchDFE L, &5
12, B)Tid to #RMINZZFFT 2 AlFWa< T, of &
FHWBABRHBEE LD, AFFAN, Za—V—5V
NG HTE R on O ZRHZR§ 5 Z &L
L7,

¥ 7z Oxford University Google Search 12k ) 3 &,
the handle of the drawer (3#J 2 %7007, the handle to
the drawer 13%9 1 12980077, the handle on the drawer
3R S EDOHE TR SN, Web LTIl on DHHEE A SHF
D& TY,

%I, SFHOBEICBEET S ZL22ED-DIE
MLTHEET, MiE of X to DHMGEIZAE 2132
PUCNES 2 % [BHIK - B2 8] BRB3GHIZDONT
DfFFNT [WEFEFEEAEINT ] (p.280, pp.997-998) |, [ -
YEFEFEVERTEIL  T1) (pp.694-695) |, [t - JeiBiEvATR L]
(pp.405-406) K EEBMHEhB L LN TL LI,

8. hoist [ hoisted ] on one’s petard (C2WL T
Q. It is easy to judge the Tobias case as an example of

being hoisted on one’s own petard. (Laurie Garrett,

“Sex and America’s State Department,” The Japan
Times, May 11, 2007, p.14) (F#I3ER#E)

LR O RO T Shak., Hamlet (I11. iv. 207)
NEMOLENIEDBETTH, [V—=7 ZAHFEEI] (55
4hR) DA 5 T, [t fREI] (58 6 iR), [/

T VA LNy ZERIREA] (BB 2) & LidosE
XD on 2 by ® with I8 > TW&E T, ZOEA, on
THEEVDTL &5 h, (@& M.A)

Ans. faa2 5H L E3 &, BUETIR((FITK) THifiE s
ond il SN TEd, ZOENEBILZIHRMO X
912, Shakespeare, Hamlet III. iv. 206-20712% % F A
BNLL y FOBEAICIZLTWET, OED*Dpetard
[%]1 12 16044E D1 & LT, onTid < T, with% i
ML 7=Hf#-> T E g,

Brewer’s Dictionary of Phrase and Fable (Century
Edition, 1977, p.824)2 5 Z Dfiifr # 5L T E £ 7,
(1)For ’tis the sport, to have the engineer

Hoist with his own petard ;...



[SEEEHT]

A

(RAfhiR & B 5y ML 72Tk E b E 5 2 &
ZZFELADO (W) &bED72, _ FplEm (%
A Ra R GE ] FSERL, p.1056)

% 72The Penguin Dictionary of English Idioms (1986,
pp-209-210)iZi%, “The petard was a small bomb which
was exploded to make a breach in a wall. Sometimes
the military engineer firing the petard was blown up
withit.” BT S,

ZOXRBITZDO%, FOXWEZLD, by X with
BRI L ZZHflE LT,

D 7& T504F- | © Margaret Nicholson, A Dictionary of

“pblown up by his own bomb”

American-English Usage (Oxford University Press,
1957, p.23NIc W SN T £ T,

BAETY, 2< D4 F 1A oF, 72L& 21X, Oxford
Dictionary of Idioms (1999,p.264)/ Cambridge
International Dictionary of Idioms (1998, p.193)/
Chambers English Dictionary of Idioms (1996, p.250)/
NTC’s American Idioms Dictionary 1994, p.178) 7%

SEROoNET, 2EDLDIC
American Idioms by Adam Makkai (1995, p.188)% 5 [t
WA [ (B A Z LS 2201t 72) bAaicaas
WHroT] OB THOEZ 1HERITRLE T,

(2) Jack carried office gossip to the boss until he was

, A Dictionary of

hoisted by his own petard.

Z O HHFEIZH LT, William and Mary Morris {3
Morris Dictionary of Word and Phrase Origins (Harper
& Row, 1988, p.290) DT, “Today it (=this phrase)
is chiefly used to describe a person ruined by plans
or devices with which he had plotted to ensnare
EHUIL TV E ., & 5100, AHREEE
OALD’/ LDOCE® | LAAD?/ MED? CALD?® COBUILD?
7 EIZ 8 ) & LT be hoist [hoisted] with [by] your
own petard D K D I T TWE T2, FE-FH
A RTIER on 2L ZRBUIRY 2D ¥ A,
Web®(2002), RHD (1967), RHUD*(1993), NODE(1998)
T with & by DAIPRENTHED, on BN DO2 5
HHENED 22350 ZAMHETIIH D A,
RAHIZLZ on 125 KL TWAFHIL The World
Book Dictionary (1975), Thorndike Barnhart Advanced
Dictionary (1973), The Kenkyusha Dictionary of

others.”
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D Question Box il k¥ T

English Quotations (1968) & IRD 3D A 7 1 + A%
TL 7,

[girt—a v o~y 47 4 4 A%EREH] (1989,
pp.375-376)12 1%, JCD %FEMR Longman Dictionary of
English Idioms (1979) 12137 %> 7z on 4%, be hoist
with [on] one’s own petard& UL CGEMX T £ 9,

Collins COBUILD Dictionary of Idioms (1997,
p.295) 2L, “ ‘By’can be replaced with‘with’, and
in American English you usually use ‘on’. This is a

DFHEMH»H D 7,
Longman Idioms Dictionary (1998, p.261)IZ

formal expression.”

¥, on

OB & ISR THWEN S Z E PR E TN
Ec
. Tl X 72 The Kenkyusha Dictionary of English

Quotations (p.575)TiE, EED I X7V —LWIER

Anthony Gilbert (A& 4 Lucy Malleson)(1899-1973)® {E

O KE Murder Cheats the Bride (1945, xii) [J%[H

IR D RE#4 13 The Scarlet Button] » 5 DOXDF|IHIC

MEHENTOE T,

(1) This pale ghost of Peter opened his mouth. “This,
I take it, is what is known as being hoist on one’s
own petard,” he said.

EHEMNIAAZT A1) I AL by ® with Tid4& <, on
DO A A ERIC & ZORBUZ & - TEHOD LI
K& L b6hrz4 2 —UPREIENS, EdiRF L,

ZDEIIZEZDTILDA T 4 & LG, 2FESegihy
W2 1% with % by % GBI EE A ETLER, B
ETIE, WebTHE L TAE T &, by, with, on %21
FHEALZH2 % < B 5N %3, Oxford University
Google SearchT I, by”' #9147,000, with#’ 996,400,
on 73%996,300t v b L & L7z, By DHERH LENT
T2, with & on IJFEIEFRICEEICHH I TS LS
T¥, GHOWETRFIZIE [((FEIZK)) onl DIEM % BGS
LizneBnEd,

9. sip at [on] one’s tea (CDWLT

Q. RDFEXIZ sip on one’s tea BFHNS N TV E T3,
[V—=7 2 %R 254/ (GY) O sip @213 [<
AD> (WkEE/Fm» 6] LI D8kE (at / from]
/|~ atliqueur V F 2 —LAEBUBVEKRL.JEHD FT,



7N

sipon®d [ARRICHHAL TEODTL &5 2,

He finished the first piece of salmon, sipped on his
tea, ate some gari and took up a second piece of saba.
(Hillel Wright, “Kaiten Zushi,” The Japan Times, July
20, p.15) (FHUIEMZE) (T M. A)

Ans. #5EHIZIE, onEHWONELFEATLNWTL &
. FERD &SI, HidERHE 2 Z 0 3B
BFHEM L (conative construction) & L THIG TV
THY, ZEIEE LM LAAD® @ sip @i, “+on/at”
DBIZROBIHB RSN E T,

(1) He ate his sandwich and sipped on a soda. ( F##iZ
5, LIPRHC)

F 2 AEBORR T, BlAE, [Fasr .y v T
MEE] B4R SiEzsip®@ic [(%) DBV
Dk at, on .. )] & H 0, LI F 2 REFIEH] CF 2 bR)
12¢ sip @i [She sipped at [on] the wine. & iz 7
4V EDSLTDOERAZ.] ORfIPIEEh ThET, Ik
BH LS E N7z Ta v 7~ RG] (Pearson
Education Limited, 2007)!2 % [b) & 5 U'5 Uk
sip at/ on sth <-->% b5 UH UKL ] BRI AT
7,

7=7%, FHFHEIFMOOALD?, LDOCES, CALD?, CO-
BUILD?, AHESLD’ £ TiE, ® & L Tid sipat O
HlOABEEENTVWETOT, G ZHhIZHEDINT
ke h7zeFZE2ohEd, HEOKR,2HE, at O
FHRk L HHIN5Z &S R Huddleston and G.
K. Pullum, The Cambridge Grammar of the English
Language (2006, p.298) T& MM 5NhTWETOT, &K
IR LET,

(2) “The preposition is generally at, but on is
sometimes also possible.”
gEpEmzT A ) ANTESH sip HHT 5858

13, o oM@EElE L THWSES > TE Lz,

it >Huddleston and Pullum (p.298) T3 fth @)z & B

BFADTER EOENERD LS IZHAL T E T,

(3) “The meaning difference between transitive and
intransitive is perhaps not so clear here, but it
can be brought out by noting that we can say He
nibbled his biscuit away but not *He nibbled at/ on

B
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R

his biscuit away. Compare similarly She sipped

her wine vs She sipped at her wine : even the
transitive involves little intake of wine, but it is still
potentially greater than with the preposition.”

ZO XS, fhEhEIRE S & B BRI S IR 7 o
N Z 5T, RFEAME TR kRl (i,
2005, p.740) T %, (1) He sipped his orange juice. (2)
He sipped at his hot chocolate. 2\ H{D _Ei¥ 6 h, [(1)&
QDOXDEZMBTH 22, ik, 2)OITHE
DR fl(a lack of enthusiasm)iZ K % RNIE4 20 WK % /R
BLTWAET->TkW] E#iHEh, X512, [chew,
suck, sipZs & OB EEIL on/at #1ES Z &N TE 3B,
LA L, 205 OF)ENE B (contact verb) & i1
B0, ERIZTE2E00D, TABRTETHZ7, B
BRI TR ZLA2EETS] LFEEhTnwsZ L
EBEIILBTLED,

Web A2 L 9 &, Oxford University Google Search
T, sip at one’s tea 13§9176,000, sip on one’s tea I3
121,000k 5 P LEL72DT, GLOWNETHIZIE on D
B ME Lz BunEd,

10. a half a dozen (DWW T
Q RDK S BHL»HD £T,

On some days, Morrie had a half a dozen visitors,
and they were often there when Charlotte returned
from work. She (=Charlotte) handed it with patience,
even though all these outsiders were soaking up her
precious minutes with Morrie. _  Mitch Albom,
Tuesdays with Morrie (Sphere, 2007), p.102. (TH#ZE
i)

FAld a dime a dozen DEFUIHI > TV F L7222, T
BB D a half a dozen IWIDTHIZLE Lz, ZORE
iZhalf a dozenE W UK ADTL x5 2, 3L EZD
ThHd%5, [V—=7 25MEH] (55 4 /) DOUGETIR
T3, ha.lf OO HHD a ~ dozen= ~ a dozen {2,
=a ~adozen EMEL TUIESI »EBWE T, Lk
MTL &9, CKBRFF - H. N

Ans. Z5#D a dime a dozen 13 G * Ddime [#] D4
e b D, K<HMBENACORER)YEB TR, FHE
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DOFEBUZBI L T, half a dozen, a half dozen, a half a
dozen D 3D DEVH ¥ H 0, HEE Z ONEH THEH
ENTWE7T, [ahalf dozen DI, FrofER1
WAL E AT WA 728, ahalf-dozen DXk HI12EL Z &
(THRHFEFELGEIL] | pb58) 8 h D ET, TEMD
a half a dozen DI [FITKREDL 23 2FET, a
half a dollar, a half an hourZ & OEE L 72 &KEIZL ]
(A5, p.558) b TnE¥, ZoOEBIL, 304
L L i DPerrin and Ebbitt, Writer’s Guide and Index
to English (19725, p.591) 2%, 9 TIZ “an informal
redundancy” LHPRENTHET,

7z, ZOXRBUZ DWW, [HEEEEA KRS M) (p.343)
TEWbNTED, ahalfa ... 2 [H%Z 5 < half % [ &
LU T, D% Dahalfofa..t B3 %FEb0 64072
KBHTHAS L5 Z LR Wrong’, ‘Quite common’
D kR O 7E W & Z O H R % ¢ Careless colloquial or
vulgar usage’ DERNH B Z NN, 7T AU A
WERIZEZWI LR HERETH L LOMFr LI T0E
o

Bryan A. Garner, The Oxford Dictionary of American
Usage and Style (2000, p.165)Ti, “For this noun
phrase, either a half dozen or half a dozen is good
form. Avoid a half a dozen. When the phrase is used
as an adjective, it becomes a PHRASAL ADJECTIVE
that should be hyphenated <a half-dozen twirlers with
the band>.” LIRS T3 K H 1T, ZEEEF G
ELTiE, 8LAMhBZDTHNIE, THEDLDIZHA
I L THRERZ EIETT, $TICGId B L5, [a
half an hour!Z((JEFEHE)) | 7 & OFERALE L ORTZ
ETknweELET,
&I, BNC2» 5 ORflZBML Tk & £d, (1), (3)
i EVWKEAR, BORLAEDHZLRHEMIZALN
TEICHHEBLTLIZE N,
(1) I’ve g I’ve got about a half a dozen sheets of paper

scattered all over the place. ( F##IZ&EE, ITRHEUL)

(2) First to be cleared was a string of a half a dozen

‘(\'\
%

caravans.
(3) And he, he possibly had done it at least a half a

dozen times.
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11. innit (IC2WT
Q. inniticBAL T, [V — =7 2 EHEE 554 (GY
BRD &S BERKEFILEPRL TOE T,

(FIEREHE) O [isnt itOfKHE LT] 725, 72
& 72// We need to decide where to go first, ~? 3 & 2
AT DRD N EZDEAS.,

WETRTIE, [isn't tDJEHE] &FH 2 HDHTIEE S
MEBOETH, VANTL LI H,
(KPR} H.N.)

Ans. NODE Oinnit% R %9 &, ((#:X)) Tisn't it O
contraction& & V) £+ DO T, isn’titd [ E) ],
[FMEOE)] YT EA 6T, GOWES
RCREEARILAZVEROE T, Z0EHIE,
Frederic G. Cassidy, Dictionary of American Regional
English (Volume III 1-O, 1996, p.64) T X, isn’t it®
“interrogatively exclamatory pronunciation-spelling”
T d D, % 72 “the favorite, all-purpose tag-question
in the Cheyenne [American Indian] dialect of English”
TEHBLFHEINTHET, CODITIE, DK I
HEIE 2T TS ST E g,

“In informal, usually spoken, language innit has
developed into a general-purpose ‘filler’ which is used
to seek confirmation or merely for emphasis, as in I
play it quite often, innit? (meaning ‘don’t I1?’)” and
you’d better hurry on over, innit? (meaning ‘hadn’t
you?’)”

% 72, Longman Grammar of Spoken and Written
English (1999, p.210) 2%, “A particular interesting
case is the use of innit which is derived from a regular
question tag (=isn’t it) and commonly occurs in BrE
EHD, X5, ZOFEELPHENZ
FHEhz LI NEZL8H2ZeDHTMASNT
W7,

-

conversation.” z

12. by the skin of one’s teeth (C2DW T
Q. by the skin of one’s teeth&E WS EKERH D 4, Z
OMIFHENEFORRTY, [V —=7 Z%MEFI 5



AN

41 (GY 128 ZOERBUIIGE (p.1791) ¥hTn3
DOTTH, WETRIZIE (BEE) OFRREMA 3 LEM b
LZERNETH, WAL TLEY P, (KBRIF H.N)

Ans. ZEMOEBUL GTId skin[#] 0k E LTiEio
TED, ()2 5 9 U T(narrowly), fizs\v& Z A
T] OBHARLWEATOHET, THEMOXSIC, 20
FRFWEIHICEEL T T OT, SEIRICIE (3#)
DT NNDEMEEZZ TN BnE T,

Z OA)1EThe Old Testament, Job 19:20D KD F 3
MICIZ B> T dEEbhThET,

My bone cleaveth to my skin, and to my flesh, and
I am escaped with the skin of my teeth.  Brewer’s
Dictionary of Phrase and Fable (Century Edition, 1977,
p.1009) (TFHHIEH, LUTHEL)

2ED7-8%, The Holy Bible (Revised Standard Ver-
sion) by American Bible Society (1952, p.454) &k 0, L
WOEFZ5IHL Tl & £7,

“My bones cleave to my skin and to my flesh, and I

have escaped by the skin of my teeth.”

¥, [ ZDZFEBIZGeneva Bible (156012 T, ~
TIARBOERE Eh5H, FHBEOMRIZERM»H 0,
% DFLATER ST 5 | SFEDT e [SEEEERIEGEI |
1997, p.1289) & 5 T9., % D 1 D % The Kenkyusha
Dictionary of English Quotations (1952, p.109) » 5
WL ThkEEd,

“The original Hebrew seems far from clear here, the

usually accepted interpretation being, that the taint of
leprosy had attacked the whole of the sufferer’s body,
and left only the gums intact.”

X651, ZOMET A HDNGHEK - BWERDThorn-
ton Niven Wilder (1897-1975) 23 &\ 7= =5l The Skin
of Our Teeth (1942) DEZELTEHALTT,

BbhIC

— S, BRI A, 72 & A RS AR IS o
72 LTE, NZX->THEmIZES T u b 205 B8R
OWA S EICHEL TENVAROh B EBbhEd, %
il KUEEEEHE ISR O AR =N B 12, ZOWmE 0
EEMPTEBHZIZENEFENTT,
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